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ドロズドーバ・ユーリャ（ベラルーシ）

観光セミナー－要約と感想－ 

日本における中古書籍販売－まんだらけと BOOK-OFF の比較－

リュウ・ギョウケイ（中国）

一人前の通訳者になるために

中国人留学生から見た日本の電車の車内設備の良し悪し

キム・スヨン（韓国）

「観光」という言葉の意味－今日のセミナーで感じたこと－

日本のお土産文化－現在市販されているお菓子を中心に－

グエン・ティ・ラン・チ（ベトナム）

通訳者は短距離走の選手であり、翻訳者は長距離走の選手である

－どちらもあきらめずに走り続けるランナーであることには変わりない－

人々はなぜ旅行に行くのだろう－日本に来て、旅行の意味を考え始めた－ 
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